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摘要! 仿词# 作为一种常见的修辞手法# 是仿拟的一种# 具有丰富的文化蕴涵# 在口语语体中颇

受欢迎' .红楼梦/ 是中国古典文化的集大成者# 称得上是中国古典小说的巅峰之作# 其中人物

对话用词考究# 寓意深远' 历年来# 学者对于 .红楼梦/ 中语言的研究数不胜数# 对其中仿词

的研究亦是格外关注' 然而# 从文化翻译学的角度考察 .红楼梦/ 中的仿词翻译研究的却颇为

罕见' 通过对 .红楼梦/ 霍译本和杨译本中人物对话的具体实例进行分析比较# 从文化翻译学

角度探讨仿词的翻译方法与策略# 揭示仿词翻译中的文化内涵'
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##$% 世纪 -% 年代初# 随着西方哲学语言论的转

向# 文化研究渐渐被纳入翻译理论的研究领域# 而

)文化翻译* 也在王佐良先生的推动下在我国逐步

发展起来$ 王佐良在 -翻译中的文化比较. 和 -翻
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译与文化繁荣. 中论述的翻译与文化的密切关系引

起了广大学者的共鸣$ 他提倡把翻译置于广阔的文

化背景下进行研究# 把翻译研究与作为一门新科学

的比较文化结合起来$ 与此同时# 翻译研究也逐渐

步入文化研究领域# 二者相互融合# 自上世纪 "% 年

代开始# 国内掀起了 )文化翻译热* # 出现一些文

化翻译理论# 文化翻译学也应运而生$ )文化翻译学

是文化学% 文化语言学与翻译学相交叉而产生的一

门学科$ 它是一门新学科# 也是国际国内学术潮流

大势之所致$ 它以语言文化为研究对象# 但立足于

翻译# 探索文化与翻译的外在联系和内在规律$ *

+&,

从文化翻译学的角度看# 翻译归根到底是一种

文化现象$ 随着社会的发展# 如今的翻译早已不单

单是言语字符的转换# 更多的是从一种形式转换为

另一种形式的过程# 通过语言这个媒介进行文化转

化% 文化传播% 文化阐释最终达到另一种文化的再

现$ 随着翻译研究的深入# 人们对翻译的认识也有

了进一步改变# 从过去静止的翻译转变成如今动态

的翻译' 从单纯的语言行为转变成含义丰富的文化

交流活动# 不仅包括形式上的转换# 还包含内涵上

的能动性阐释和再现$

一% 仿词简介

$%世纪 !%年代# -修辞学发凡. 问世# 著名学

者陈望道在其著作中首次提出 )仿拟* 这一概念#

即 )为了滑稽嘲弄而故意仿拟特种即成形式的# 名

叫仿拟格*

+$,

$ 而仿词则是仿拟中的一种# 属于词汇

层面的仿拟$ 通常# 作者或说话者根据语境表达的

需要# 模仿现有的词语形式 !即本体"# 通过更换

本体的某个词或语素而临时创造出新词语 !即仿

体"# 改变原来特定的词义# 创造出新意# 从而达到

作者或说话者所需的符合语境的修辞效果# 如幽默%

讽刺% 标新立异等$ 仿词有三个特点& &" 带有偶发

性# 缺乏稳固性' $" 仿词须有凭借# 即要有一个被

仿造的词作为 )模式*' !" 仿词须与被仿词同时

并用+&,&+&

$

从构造形式上来看# 仿词通常被分为以下几种

类型& &" 音仿# 即根据词的语音来仿造$ 如& 从此

街上闹动了 )贾宝玉弄出 3假宝玉2* $ !-红楼梦.

第九十六回" $" 音义兼仿# 即根据同音进行音仿

后再联想进行义仿$ 如& 李嬷嬷站住将手一拍道&

)你说说# 好好的又看上了那个种树的什么云哥儿雨

哥儿的# 这回子逼着我叫了他来$ * !-红楼梦. 第

二十六回" 其中 )云哥儿* 是根据 )芸哥儿* 的音

而仿拟出来的# 在此基础上又将云雨联系# 想到了

)雨* # 于是义仿出 )雨哥儿* $ !" 义仿# 即根据

被仿词的意义仿拟出来的词# 意义可相同% 相近也

可相反# 具体可分为类仿和反仿$ 如& 满心 )婆

理* 而满口 )公理* 的绅士们的名言暂且置之不论

不议之列# 即使真心人所大叫的公理# 在现今的中

国# 也还不能救助好人# 甚至于反而保护坏人$ !鲁

迅 -论 )费厄泼赖* 应该缓行." 这属类仿# 是从

中国的一句熟语 )公说公有理% 婆说婆有理* 中仿

造出的 )公理* 和 )婆理* # 用来指观点对立的两

方面$ 此外# 这其中还蕴含着 )双关* 的意思$ )公

理* 一方面明指 )公婆* 中 )公公* 这方的道理#

另一方面也暗指人们所熟知的道德规范上公认的道

理$ 再如& 妹妹你慢慢地往 )钱* 走$ !-光明日

报." 这是由歌词 )妹妹你大胆地往前走* 而来$

)慢慢* 与 )大胆* 意义相反# 是 )大胆* 的仿用#

而 )钱* 仿 )前* 音# 又属音仿$ 除此之外# 仿词

中还有一些比较特殊的类型# 包括& 辐射仿% 双关

仿% 语体仿等 +!,

$

二% -红楼梦. 中仿词英译的方法策略

及文化内涵

作为中国古典文化的代表# -红楼梦. 这一上乘

之作# 称得上是中国古典小说的巅峰之作$ -红楼

梦. 的艺术成就颇高# 其内容涉及政治% 民俗% 宗

教% 建筑% 服饰等各个方面# 充分展现了中华文化

的博大精深$ 小说的语言也是这部经典名作的精妙

绝伦之处# 人物对话用词考究# 寓意深远$ 作为一

种语言现象# 同时也是一种文化现象的仿词在 -红

楼梦. 中有着广泛而成功的运用$ 然而由于仿词这

一特殊的修辞手法是在原有词汇的基础上根据语境

进行再创造并带有其独特的文化印记# 再加上 -红

楼梦. 的语言颇具特色# 通过隐喻等手法高度浓缩

了中国古典文化的方方面面# 文化承载量极强# 这

使得 -红楼梦. 中的仿词翻译的难度大大提高$ 于

是有人将其归为不可译的范畴$

不可否认# 由于 )文化缺位* # 即 )在不同民

族间所存在的事物或观念的或缺现象*

+),

# 一种语

言文化中的特定表达方式所蕴含的联想意义% 关联

意义% 情感意义等在另一种语言文化中不存在# 这

就构成了某些特定表达的不可译因素$ 然而# 党争

%$&
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胜认为& )人类大致相同的思维方式和能力决定了各

民族在运用语言方面所具有的一些共性# 如表达法

上的像似性和修辞手段上的通约性$ *

++,因此# 尽管

-红楼梦. 中的不少修辞表达手法所包含的语言文

化内涵无法完全体现出来# 但笔者认为多少可以通

过一些有效的翻译补偿策略将其翻译表达效果达到

最大化$

下面将通过对 -红楼梦. 霍译本及杨译本中具

体实例进行比较分析来探讨仿词翻译方法及策略#

并揭示其文化内涵$

例 &#小耗子现形笑道& )我说你们没见过世面#

只认得这果子是香芋# 却不知盐课林老爷的小姐才

是真正的香玉呢$ * !第十九回"

霍译& 51,'*..',;"#-,$,-#;,4 1*-"E% -1&G,

&%4 -;*',4 &..1,; G*./*%2'/7 )S.*-/"# E1" &$,

;*-.&C,%7W"# 1&+,-,,% ."" '*..',"(.1,E"$'4 ."

#%4,$-.&%4751,+,2,.&F',.#F,$*-%"..1,"%'/ C*%4

"(-E,,.G".&."751,4&#21.,$"("#$$,-G,3.,4 0&'.

D";;*--*"%,$Q*% *-&'-" -E,,.G".&."701,*-.1,

-E,,.,-.0H))3>$3.3$ "(.1,;&''7*

杨 译& )W"# *2%"$&%.'".4* $,."$.,4 .1,'*..',

;"#-,# $,-#;*%2 1,$"$*2*%&'("$;7)W"# "%'/ C%"E

E1&.0H))33.($0&$,#F#.4"%2.C%"E.1&..1,4&#21.,$

"(0&'.D";;*--*"%,$Q*% *--E,,.,$.1&% &%/ .&$"7*

!8".,& 51*-*-&% #%.$&%-'&.&F',G#%751,/# *%

5&*:/#2 -%&;,1&-.1,-&;,-"#%4 &-/# ;,&%*%2

).&$"*7"

看过 -红楼梦. 的人都知道# 这段话出自贾宝

玉之口# 是他编来哄林黛玉开心的小故事里的$ 贾

宝玉用诙谐形象的语言# 借耗子之口传达了对林黛

玉的喜爱# 取笑黛玉才是真正的香芋 !香玉"$ 由

于 )香芋* 和 )香玉* 有着相同的发音# 贾宝玉的

语言中巧用了音仿的修辞方法# 将林黛玉与耗子们

喜爱的香芋联系起来# 表现出了林黛玉对于盐课林

老爷的珍贵程度就如同香芋对于耗子一样$ 对比霍

克思和杨宪益的翻译可以发现# 对于 )香芋* 这一

仿词的翻译# 二者各不相同$ 霍克思强调译文应符

合译入语的语言规范和文化习惯# 他倾向于运用归

化的策略# 采用了意译的翻译方法' 而杨宪益则更

强调对原文的忠实# 因而倾向于运用异化的策略和

直译的方法$

霍克思将 )香芋* 译成 )-E,,.G".&."* # 这一

译法使得译文中所传达的效果与原文中仿词 )香

芋* 与 )香玉* 的传神表达有着异曲同工之妙$ 之

所以这么说# 是因为 -E,,.在英语中既可以形容事

物的香气也可以用来形容人物甜美可爱的性格特点#

而 G".&."在英语语言中也有着特殊的用法和文化内

涵$ )G".&."* 本义是指 )土豆% 山芋* # 而在英语

中也常被用来形容各种各样的人# 如& -;&''G".&."

!小人物" # 3"#31 G".&." !+美国口语, 老泡在电视

机前的人# 终日懒散的人" # 1".G".&." !烫手山芋'

难对付的人" # 3',&% G".&." !规矩的好人" $ 霍克

思正是基于 G".&." 这一词在英语语言文化中的特殊

用法# 巧妙地将原文中 )芋* 与 )玉* 的音仿转换

为 G".&."在语义上的类似仿拟# 不仅传达了原文中

仿词的幽默效果# 也体现了中西文化的转化# 变相

保留了 )芋* 与 )玉* 的意象$ 笔者认为# 霍克思

这种大胆变通的创造性译法值得肯定# 不单单是在

-红楼梦. 的仿词翻译中# 在其他仿词翻译中都值

得提倡$ 而杨宪益则重视对原文的忠实# 将 )香

芋* 直译为 )-E,,..&$"* $ 不能说杨这种直译的译

法不正确# 只是笔者认为# 相比较霍译的 )-E,,.

G".&."* 而言# 杨的直译略逊一筹$ 此外# 杨宪益也

注意到了这里仿词的修辞手法# 但.&$" 的翻译无法

体现仿词所包含的文化及艺术效果# 只好后加尾注

对此进行解释$ 换个角度看# 在翻译过程中# 遇到

由于原语与译入语文化差异而存在的不可译因素时#

直译加注释也未尝不是一种好的方法$

例 *#五儿急得便说& )那原是宝二爷屋里的芳

官给我的$ * 林之孝家的便说& )不管你方官圆官#

现有了赃证# 我只呈报了# 凭你主子前辩去$ * !第

六十一回"

霍译& R*+,/ G$".,-.*%2 &%I*"#-'/ &-.1,/ E,%.

)F#..1&.'*..',F"..',3&;,($";K&-.,$L&"2-$"";7

S.E&-2*+,% ." ;,F/ 7.(&/D))* -&*4 Q*% U1*:I*&"2-

E*(,3"%.,;G.#"#-'/7)7.(&/D44S(E,(*%4 .1,,+*4,%3,

*% .1,C*.31,%# S-1&''1&+,." $,G"$.*.# &%4 .1&.2-

.1&.7S.E*''F,#G ." /"# ." ,IG'&*% /"#$-,'(." .1,;

;*-.$,--,-*(/"# 3&%7*

杨译& S% 4,-G,$&.*"% .1,% H#:,$1 3"%(,--,4#

)51&.E&-2*+,% ;,F/ '.,+;+/., *% K&-.,$L&"2-

G'&3,7* 0%&GG,4 K$-7Q*%7)S4"%2.3&$,E1" 2&+,

*./"##* 8"E.1&.E,1&+,,+*4,%3,"(.1,.1,(.# S

-1&''$,G"$.*.&%4 /"# 3&% ,IG'&*% *.." .1,

;*-.$,--,-7*

这里的 )圆官* 一词显然是根据 )芳官* 音仿

成 )方官* # 继而再反仿成 )圆官* 而来# 这是根

据中国特定的语言文化习惯而来$ 中国自古就有方

&$&
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圆一说# 古文中常常出现 )方圆百里* 等# 是中国

特有的文化词汇$ 在 -红楼梦. 中# 林之孝家的故

意把 )芳官* 理解成 )方官* # 再根据反义关系反

仿出 )方官* )圆官* # 是想要强调他呈报的决心$

无论什么身份什么背景的人# 只要有赃证就理当呈

报# 话语极其强硬# 毫无商量的余地# 充分表现出

对芳官的蔑视$

霍译本中# 霍克思将 )芳官* 译成 )=&$(#;,,* #

而将 )方官* 译成 )=&$(#;/* # 舍弃了 )圆官* 这一

词的翻译$ 由于 )方官* )圆官* 这一仿词是由

)方圆* 这一中国特有的文化词反仿而来# 其本身

所包含的独特文化意义也只有懂得中国文化的人在

特定的语境中才能感受出来# 要想将其翻译出来确

实难上加难$ 霍克思将其转换成 )=&$(#;,,* 以及

)=&$(#;/* # 这一巧妙的谐音转化法可以说已经将

原著中的仿词效果部分传达出来了# 只是这种转换

是基于西方文化中的谐音而来$ 再来看杨译本# 杨

宪益完全舍弃了 )芳官* 的词义# 直接音译成

)R&%2:2#&%* # 而将后面的仿词 )方官圆官* 意译

为 )S4"%2.3&$,E1" 2&+,*./"#* $ 这种译法尽管

将林之孝家的话中之意表达了出来# 但其中仿词的

效果完全丢失# 译入语读者无法领略其中的修辞艺

术与文化内涵$ 然而# 不可否认的是# 在处理这种

与文化差异相关的仿词翻译时# 音译加意译亦是另

一种选择$

例 F#凤姐笑着说& )妈妈# 你放心# 两个奶哥

哥都交给我# 你从小奶的儿子# 你还有什么不知他

那脾气的0 拿着皮肉倒往那不相干的外人身上贴$

可是现放着奶哥哥# 哪一个不比人强0 你疼顾照看

他们# 谁敢说个 3不2字儿# 没的白便宜了外

人$ (((我这话也说错了# 我们看着是 3外人2#

你却看着是 3内人2一样呢$ * !第十六回"

霍译& @*:(,%2 '&#21,4# )Q,&+,/"#$.E" F"/-

." ;,# 8&%%*,7S2'''""C &(.,$.1,;4 W"# C%"E&''

&F"#.Q*&%2-'*..',E&/-F,3&#-,/"# %#$-,4 1*;E1,%

1,E&-&F&F/& 1,2''2*+,.1,4,&$,-..1*%2 1,1&-."

-";,%"F"4/ 1,2-G*3C,4 #G "#.-*4,# /,.1*-"E% .E"

("-.,$:F$".1,$-E1" &$,;#31 %*3,$/"#%2 ;,% .1&%

&%/ "(1*-(&+"#$*.,-1,%,2',3.-3";G',.,'/7S("%'/

/"# E"#'4 .&C,&F*."(*%.,$,-.*% .1,;# Q*&%# /"#

E"#'4%2 .1,&$&E"$4 "(3";G'&*%.($"; &%/"%,#

*%-.,&4 "(E&-.*%2 /"#$C*%4%,--,-"% .1"-,:.1"-,'*..',

;&',;*--,-"(/"#$-4 S-1"#'4%2.1&+,3&'',4 .1,;

);*--,-* # .1"#217W"# .$,&..1,D*00)0&-/"#$

D*00/0&%4 2*+,;,.1,;*--4*

杨译& >*-(,%2 '&#21,47 )!#-.',&+,1*-.E"

("-.,$:F$".1,$-." ;,# %&%%/#* -1,-&*47 )W"# E1"

%#$-,4 /"#$F"/ ($";F&F/1""4 C%"EE1&.1,2-'*C,7

>,2",-"#."(1*-E&/ ." 1,'G "$D>%)3)03(.,+)(0#

G,"G',%"E1,$,%,&$&-4,-,$+*%2 &-1*-.E" ("-.,$:

F$".1,$-7H1" 3"#'4 G"--*F'/ "FB,3.*( 1, 4*4

-";,.1*%2 ("$.1,;0 L#.1,B#-.(&+"$-"#.-*4,$-7

H,''# G,$1&G-S-1"#'4%2.-&/ .1&.751,G,"G',E,

3"%-*4,$$/30*9)(0&$,)*,* E*.1 1*;# S-#GG"-,7*

这是一处典型的反仿# 根据 )外人* 的相反意

义反仿出 )内人* 一词$ 同时# )内人* 一词含有

双关之妙# 在这个特定的语境中指代了特别的意义$

)内人* 一词属我国特有的文化词# 自古以来就有

用 )内人* 指代家里人% 妻妾的用法$ 王熙凤用这

样的一组仿词# 凭借 )内人* 的文化内涵# 形成了

两个人物间的对立关系# 不仅对贾琏在外偷鸡摸狗#

关心外人尤其是女人多于关心自己的 )内人* 进行

调侃讽刺# 也 )使对方辩也不成% 认也不成' 笑也

不是% 怒也不是# 陷入十分尴尬的境地*

+',

$

霍克思将 )外人* 译作 );*--* !小姐"# 将

)内人* 译为 );*--#-* !妻子% 老婆"# 实属妙举$

这是基于他对 )内人* 的深刻理解# 对中华文化的

了解才有的创造性译法# 从语义上看# 不仅将 )内

人* )外人* 的表层含义传达出来# 还将其文化深

层含义表现得淋漓尽致' 从修辞艺术上看#

);*--,-* 和 );*--#-* 二词又有着语音上的谐音特

点# 从另一个角度反映了修辞的美学效果及与原文

同等的幽默效果# 与原文仿词有着异曲同工之妙$

而杨宪益选择用 )3";G',.,-.$&%2,$* 和 )"#.-*4,$*

来翻译 )外人* # 用 )*%* 来翻译 )内人* # 这也

很好地形成了 )"#.-*4,$* 与 )*%* 的对应关系$ 但

相比较而言# 杨宪益 )*%* 的翻译并未把 )内人*

所具有的旧称妻子的文化含义表达出来# 显得有些

拘泥于原文$

三% 文化翻译学视阈下仿词翻译问题

的思考

文化翻译学认为# 翻译活动承担着文化输入和

文化输出两方面的重任$ 在翻译过程中# 也即文化

输入与输出过程中# 如果仅仅重视字面翻译而忽视

文化内涵的传达# 必然出现文化在翻译中的扭曲现

$$&
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象导致译入语读者不解% 误解或曲解# 这将直接影

响到文化的传播与交流$ 因此# 仿词的翻译也应该

注重文化的传递# 而不应因为仿词翻译难度大而简

单将其归结为不可译范畴或仅仅停留在字面意思的

翻译上$

由于仿词往往在特定语境中和被仿的词同时出

现# 有着形式相似% 内容新颖的特点# 通常都有很

强的文化承载力# 多数属于文化词或文化含义词#

隐含着特定的文化信息$ 只有当读者在阅读过程中

通过自身的积极参与# 在意识中使这些文化信息明

确再现才能真正达到作者的写作意图$ 然而# 由于

外国读者缺乏对于中国一些文化词所具有的文化意

义的了解# 如上文中提到的 -红楼梦. 中的 )内

人* % )方官圆官* 中的 )方圆* 等# 如果译者不能

将其很好地阐释# 异语读者必然不能感受到 -红楼

梦. 中的语言文化特色# 从而影响其对深层次文化

背景的理解$ 因此# 译者的文化观显得尤为重要$

尽管人类有着大致相似的思维方式和语言能力# 但

汉语与英语之间仍然存在着认知习惯% 道德习俗%

行为规范% 审美意识% 文化意象% 价值观念等多方

面的差异# 这就要求译者不仅要熟练地掌握译入语

语言# 也需要对源语语言有很强的感知力与理解力#

这是因为译者在翻译的过程中进行的不是简单的单

语思维# 而是复杂的双语思维# 需要在两种思维中

找到融通的措施$

从 -红楼梦. 的霍译本和杨译本的具体仿词实

例的翻译研究中# 可以看出仿词翻译的方法策略主

要是& 通过音译% 直译% 意译# 以及三者与注释%

尾注% 解释等相结合的互补式译法以尽可能达到功

能或者形式上的等效翻译$ 为了使文化健康传播#

有效交流# 这种互补式翻译的开展不仅有利于保持

本民族的文化特色# 而且对吸收外域文化的精髓%

创新本民族文化% 增强本族文化活力有着积极的作

用$ 然而# 由于地理环境% 民族风俗% 历史背景等

的差异# 文化缺位% 文化错位等现象必然存在# 这

对译者在翻译过程中的要求大大提高$ 因此译者在

有效运用各种翻译的方法策略的同时# 也要注重培

养自己的文化素养$ 正如著名的诗词译者% 北极星

奖获得者许渊冲教授曾在 -翻译的艺术. 中所说&

)中国文学翻译工作者对世界文化应尽的责任# 就是

把一部分外国文化的血液# 灌输到中国文化中来#

同时把一部分中国文化的血液# 灌输到世界文化中

去# 使世界文化愈来愈丰富# 愈来愈光辉灿烂$ *

+-,

美国现代语言学家% 翻译家尤金1奈达也强调& )对

真正成功的翻译而言# 熟悉两种文化甚至比掌握两

种语言更为重要$ 因为词语只有在其作用的文化背

景中才有意义$ *

+",

四% 结束语

红学研究历来是国内外学者的研究重点# 而仿

词的英译研究也受到广大学者的关注$ 笔者结合了

-红楼梦. 人物对话中的仿词翻译# 从文化翻译学

的角度探讨了仿词英译的方法策略# 即& 通过音译%

直译% 意译# 以及三者与注释% 尾注% 解释等相结

合的互补式译法以尽可能达到功能或者形式上的等

效翻译$ 同时# 通过具体实例揭示了在复杂的翻译

过程中# 译者在有效运用各种翻译的方法策略的同

时# 还应要注重培养自己的文化观# 尽可能地做到

语言层面的微观翻译和文化层面的宏观翻译的完美

结合$
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